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ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА  

И ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА 

Ф.Н. Ахмедов, КаршГТУ, 

Ш.Н. Марупов, СамГИИЯ  

 
Художественный текст, в отличие от текстов информационного или научного характера, 

обладает сложной многоуровневой структурой, где языковые средства используются не 
только для передачи предметного содержания, но и для создания эстетического эффекта, 
воздействия на эмоциональную и интеллектуальную сферу читателя. Одним из важнейших 
аспектов анализа художественного текста является его прагматика – изучение того, как 
языковые единицы используются для достижения определенных коммуникативных целей в 
конкретном контексте. В процессе перевода художественного текста прагматический аспект 
приобретает особое значение, поскольку переводчик сталкивается с необходимостью не 
только передать буквальный смысл, но и воссоздать предполагаемый эффект автора на 
аудиторию, говорящую на другом языке и принадлежащую к другой культуре. 

Прагматика художественного текста проявляется на различных уровнях: 
1. Речевые акты и иллокутивная сила: Художественный текст изобилует различными 

речевыми актами, выражающими просьбы, приказы, утверждения, вопросы, обещания и т.д. 
Однако в художественном контексте иллокутивная сила высказывания часто бывает 
имплицитной, скрытой за метафорами, иронией, аллюзиями. Переводчику необходимо не 
только распознать скрытый смысл, но и найти адекватные языковые средства в языке перевода 
для его передачи. Например, саркастическое замечание персонажа может быть выражено 
тонкой интонацией и определенным лексическим выбором, которые сложно воспроизвести 
дословно. 

2. Пресуппозиции и импликатуры: Художественный текст часто опирается на фоновые 
знания читателя, культурные конвенции и имплицитные смыслы. Пресуппозиции – это 
скрытые допущения, которые лежат в основе высказывания и не выражаются эксплицитно. 
Импликатуры – это выводы, которые читатель делает на основе сказанного и контекста. 
Переводчик должен учитывать различия в фоновых знаниях и культурных кодах между 
исходной и целевой аудиториями. Неправильное понимание или игнорирование 
пресуппозиций и импликатур может привести к искажению смысла и потере прагматического 
эффекта. Например, упоминание исторического события или литературного персонажа, 
хорошо известного носителям исходного языка, может быть непонятно читателям перевода и 
требовать дополнительных пояснений или замены на культурный аналог. 

3. Организация дискурса и референция: Способ организации текста, использование 
дейктических элементов (указательных местоимений, наречий времени и места), выбор 
референтов (способов обозначения объектов и лиц) также несут прагматическую нагрузку. 
Переводчик должен учитывать особенности дискурсивной структуры исходного текста и 
находить эквивалентные средства в языке перевода. Например, изменение порядка слов или 
использование другого типа связи между предложениями может повлиять на восприятие 
информации читателем. Проблемы могут возникнуть и при передаче культурно-
специфических референтов, названий мест, учреждений, которые не имеют прямых аналогов 
в другой культуре. 

4. Эмоционально-оценочная лексика и стилистические средства: Художественный текст 
активно использует эмоционально окрашенную лексику, тропы и стилистические фигуры 
(метафоры, эпитеты, сравнения, иронию и др.) для создания определенного эмоционального 
фона и воздействия на читателя. Переводчику необходимо не только передать денотативное 
значение слов, но и сохранить их коннотативные оттенки, эмоциональную насыщенность и 
стилистическую функцию. Замена метафоры на буквальное выражение или нивелирование 
иронии может существенно обеднить текст и лишить его прагматической силы. 

Проблемы перевода, связанные с прагматическим аспектом художественного текста: 
 Культурные различия: Наиболее значительной проблемой является различие в 

культурных контекстах исходного и целевого языков. Шутки, идиомы, аллюзии, основанные 
на специфических культурных знаниях, могут быть непонятны или неправильно 
интерпретированы читателями перевода. 
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 Имплицитность смысла: Неявный характер многих прагматических элементов 
художественного текста требует от переводчика глубокого понимания авторского замысла и 
умения "читать между строк". 

 Стилистическая эквивалентность: Найти стилистически эквивалентные средства в 
языке перевода, способные передать тот же прагматический эффект, бывает чрезвычайно 
сложно. 

 Потеря эмоциональной окраски: Передача эмоциональных нюансов и коннотаций 
лексики часто сопряжена с трудностями, поскольку эмоциональная значимость слова может 
варьироваться в разных языках и культурах. 

 Принятые переводческие нормы: В различных культурах существуют разные 
традиции и нормы перевода, которые могут влиять на степень адаптации прагматических 
элементов текста. 

Пути решения проблем: 
Переводчик, сталкиваясь с прагматическими проблемами художественного текста, 

может использовать различные стратегии: 
 Прямая передача: В случаях, когда прагматический элемент имеет аналог в целевой 

культуре и языке. 
 Адаптация: Замена культурно-специфического элемента на функционально 

эквивалентный элемент, понятный целевой аудитории. 
 Компенсация: Восполнение утраченного прагматического эффекта в другом месте 

текста. 
 Пояснение: Добавление сносок или комментариев для разъяснения культурных 

реалий или имплицитных смыслов. 
 Отказ от передачи: В крайних случаях, когда передача прагматического элемента 

невозможна или приведет к искажению смысла. 
Выбор той или иной стратегии зависит от конкретного контекста, целей перевода и 

предполагаемой аудитории. Важно помнить, что перевод художественного текста – это не 
просто лингвистическая операция, а сложный акт межкультурной коммуникации, требующий 
от переводчика не только глубоких знаний языков и культур, но и творческой интуиции, 
способности к интерпретации и умения принимать взвешенные решения для достижения 
адекватного прагматического воздействия на читателя. 

Таким образом, прагматический аспект является неотъемлемой частью художественного 
текста, определяющим его коммуникативную силу и воздействие на читателя. Успешный 
перевод художественного произведения невозможен без учета прагматических особенностей 
исходного текста и поиска адекватных средств для их воспроизведения в языке перевода, что 
делает процесс перевода не только лингвистической, но и глубоко культурной и 
интерпретационной задачей. 
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